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§ 28. — TIEMPOS INVERSOS 
(1 conversivo o consecutivo)

1. — Un 1 prefijo a las formas de pf. e ipf. invierte el valor 
temporal predominante de dichos tiempos: El pf. adquiere así valor de 
futuro-, el ipf, valor de pretérito.

2. — El 1 conversivo del perfecto:

Se vocaliza como el *1 copulativo (cf. § 11):
bttpl «y matará» (no «y mató»); «y guardaréis».

Desplaza el acento a la última sílaba de la forma verbal: 
cnbap «maté») —> ’^¡51 «y mataré».
Aunque no en la Ia pl., siempre mil’'el: uf qatálnü.

3. — El T conversivo del imperfecto:

► Se vocaliza ( • ) y. bap’i «y mató» (no «y matará»); 
Ante la gutural de la Ia pers. sg., ( • ) 1 -> 1: bbfW «y maté».
Si la preformante lleva s'rná, no se duplica: ’H’) (de HVl) «y ocurrió».

► Tiende a retraer el acento Jno es posible en bfcp’i): 
(D’lp’ «se levantará») -» Dp’l «y se levantó».
La última vocal, en sílaba cerrada y átona, se abrevia: wayyaqom.

Se une a la forma abreviada del ipf. (= yus.), siempre 
que exista: el ipf. inverso de b'típi no es b’tDp’l, sino 
7üp’l «y él hizo matar».

4. — El tiempo inverso indica una acción posterior y consiguien
te a la expresada por el verbo anterior: ib nQH’i Tn"b$ fFQ «Fué 
Natán a David y le dijo (para decirle)».

Aunque hasta un libro puede comenzar con un tiempo inverso: ’H’l 
(ipf. inv de ri’H) «y sucedió», «érase una vez».

El wayyiqtól de Ia pers. presenta alguna vez un J1r paragógico (igual 
al del coh.) que no altera en absoluto su sentido: HbtDpX).
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5. — A cualquier pf. inverso se le llama weqatalti', a cualquier ipf. 
inverso, wayyiqtól.

Ejercicios

i) Traducir.- :n,p’ (jeremías) rrn i:nn ht
:hth -mr™ atf nxipn rrirv rra nvpa nhp

:n5>xn anr^a wvf) ntfK nnoxi
iqvn’ba ’3TX3 nrp ’"□thk x’asri xn¡? nnx

’in’nn’ ’an napa (Baruc) •qna ana npx_5a vnti
1 nxn < nx-p •’1^0?’ nap“riN! TP9^

2) Traducir: Tomó Baruc un libro y escribió en él al dictado ("de la 
boca") de Jeremías,
Amó Dios a su siervo Abrahán y «cortó» un pacto de paz 
con su descendencia.
Recordaréis los mandatos de vuestro Dios y guardaréis 
su ley todos los días de vuestra vida.
Escuché vuestra voz y recordé que vosotros (sois) mis 
hijos, el pueblo de mi heredad.

3) Vocabulario:
natf 

” T

aba?

•• T

nix iwn

T T

nina 

T
dí5b?

T

qbtf) nai min

T

► Dt 6,4s: nnN nin’ ,i2t6n nri’ »pp
qn«p_5aa^ ^parbaa’) jpa5-5aa nyr nx fiariw


